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Аннотация. На материале неопубликованных протоколов заседаний изда-
тельства «Всемирная литература», хранящихся в Архиве А.М. Горького Ин-
ститута мировой литературы им. А.М. Горького РАН и СПбФ АРАН, опреде-
ляется круг ученых-переводчиков, занимавшихся монгольской линией в рам-
ках издательства «Всемирная литература», среди которых Б.Я. Владимирцов, 
В.Л. Котвич, Н.Н. Поппе, Ю.К. Щуцкий, выявляются подготовленные пере-
воды художественных произведений и фольклорных текстов с монгольского, 
а также неосуществленные замыслы сотрудников издательства. Восстанавли-
вается хронология работы над переводами, вышедшими отдельными книга-
ми, преамбулами, теоретическими и историко-литературными статьями в со-
ставе сборников и на страницах журнала «Восток», которые стали заметным 
явлением в истории отечественного монголоведения. 
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Abstract. This article analyzes the study of Mongolian literature and the work on 
translations within the framework of the Vsemirnaya Literatura (World Literature) 
publishing house (1918–1925). Generally, this period is not taken into account by 
researchers when reconstructing the chronology of understanding the Mongolian 
literature and folklore by Russian scholars. A surge in Mongolian studies is ob-
served after 1921, initiated by the revolution in Mongolia and the signing of a dip-
lomatic agreement between the RSFSR and the People's Government of Mongolia. 
However, the records of the meeting of the Eastern Board of the Vsemirnaya Liter-
atura publishing house, stored in the A.M. Gorky Archive of the IWL RAS and the 
St. Petersburg Branch of the Archive of the RAS, indicate that the understanding 
of Mongolian sources and the work on translations for the general public had been 
carried out before the creation of special bodies for collaborative work in this di-
rection. The article identifies the list of scholars and translators that worked in this 
field within the framework of the Vsemirnaya Literatura publishing house, based 
on the unpublished records of the publishing house meetings. It includes 
B.Ya. Vladimirtsov, V.L. Kotvich, N.N. Poppe and Yu.K. Shchutskiy. The article 
also sheds light on the published ("The Mongol-Oirat Heroic Epic" and "The Mag-
ical Dead Man. Fairy Tales") and finished translations of Mongolian fiction and 
folklore texts, as well as unfulfilled plans of the publishing house employees, and 
restores the chronology of work on translations, published individual books, histor-
ical, literary and theoretical articles, as well as preambles in collections and on the 
pages of the Vostok journal. The plans for the publication of Mongolian texts can 
be evaluated based on the extensive list of works published in the Vsemirnaya Lit-
eratura's catalogue Literature of the East. Some of the works were published; a 
large corpus of texts was left out of the work process, and several completed but 
unpublished translations were stored in the archive of the Academia publishing 
house. It is noted that during the translation and editing work there arose a need for 
historical and literary articles, which later became textbook works of Soviet Mon-
golian studies (the "Mongolian Literature" article by B.Ya. Vladimirtsov, and the 
"Preface" to the publication "Mongol-Oirat Heroic Epic"), as well as articles on the 
Mongolian heritage that introduced the topic of literary connections and influences 
("Tibetan Literature" by B.Ya. Vladimirtsov). The interests of Mongolian scholars 



Вопросы книгоиздания / Book publishing 
 

106 

of Vsemirnaya Literatura also included modern academic works of the 1920s, and 
even works of art, which was reflected in reviews for the Vostok periodical. 
Keywords: Vsemirnaya Literatura, Mongolian literature, Tibetan literature, folk-
lore, translations, B.Ya. Vladimirtsov 
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Изучение монгольских текстов и подготовки переводов в рамках из-

дательства «Всемирная литература» (1918–1925) представляет собой пе-
риод, который, как правило, не учитывается исследователями при уста-
новлении хронологии изучения монгольского наследия отечественными 
учеными в XIX – первой половине XX в. [1–4 и др.]. Как отмечает 
И.В. Кульганек, «к первой трети XX в. исследование монгольского поэ-
тического народного творчества превратилось в самостоятельную от-
расль знания с собственными методами анализа, богатой информацион-
ной базой и кругом научных вопросов. Сформировалась отечественная 
монголоведная фольклористика, подошедшая к решению глубоких тео-
ретических проблем» [4. С. 29]. Традиционно историками отмечается 
новый всплеск тематических исследований после 1921 г., ознаменован-
ного революцией в Монголии и подписанием соглашения об установле-
нии дружеских отношений между РСФСР и Народным правительством 
Монголии. Следующей вехой считается 1925 г. – год образования специ-
альной Монгольской комиссии Академии наук СССР [5. С. 114]. Однако 
данные протоколов заседания Восточной коллегии издательства «Все-
мирная литература», хранящиеся в Архиве А.М. Горького ИМЛИ РАН и 
СПбФ АРАН, свидетельствуют о том, что осмысление монгольских ис-
точников и подготовка переводов для широкого читателя велись и до со-
здания специальных органов в рамках АН СССР. 

Ученые-исследователи представляли тексты для многотиражных из-
даний уже в рамках «Всемирной литературы» (так, например, Б.Я. Вла-
димирцов поместил в книге «Монголо-ойратский героический эпос» 
(1923) [6] переводы шести ойратских былин, которые были записаны им 
во время экспедиций в Северо-Западную Монголию в 1911, 1913–1915 гг. 
[3. С. 5]). Цель нашей работы – определить круг лиц, занимавшихся мон-
гольской линией в рамках издательства «Всемирная литература», а так-
же выявить подготовленные переводы и неосуществленные замыслы.  
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В апреле 1919 г. внутри издательства начала работу «Восточная кол-
легия (С.Ф. Ольденбург – председатель Коллегии Восточного отдела; 
В.М. Алексеев – секретарь Восточного отдела (с 1919 г. по апрель 
1920 г.); Б.Я. Владимирцов – секретарь Восточного отдела (с апреля 
1920 г.), заведующий Отделом тибетской и монгольской литератур; 
И.Ю. Крачковский – член Коллегии Восточного и Западного отделов), 
в рамках которой обсуждались готовящиеся к публикации тексты произ-
ведений и переводческие преамбулы. О планах издания монгольских 
текстов можно судить по списку произведений, опубликованному в ка-
талоге «Литература Востока» [7]. Под заголовком «Монголы» дан вну-
шительный перечень, состоящий из следующих разделов: произведения 
народной словесности (героические поэмы, сказки, песни), образцы по-
вествовательной литературы («Сказания цикла царя Викрамадитья», 
«Роман о богине Тара», «Сказание о царевне Дюрсюн Наран», «Расска-
зы волшебного трупа», «Джи-Дян Хушан – роман китайского происхож-
дения»), жития буддийский святителей Монголии [7. С. 42]. 

На этой же странице помещены планы по переводу и публикации 
словесности «манджурско-тунгузских племен» («образцы народной сло-
весности манджурско-тунгузских племен и письменной литературы 
манджур – шаманской и дидактической»). Вероятно, при составлении 
каталога издательства по литературе Востока была проделана большая 
исследовательская работа (вряд ли это свидетельствует о простой эконо-
мии места при печати с учетом свободного размещения списков других 
литератур). Современные специалисты говорят об этнокультурном сбли-
жении монголов и маньчжуров [8–10] на разных исторических этапах. 
Недаром, на наш взгляд, до списка с монгольскими текстами помещены 
и планы по изданию тибетской литературы. Так, например, во «Всемир-
ной литературе» планировались к печати произведения Миларайбы 
(1040–1123) [7. С. 41], известного тибетского поэта-отшельника. В пе-
риод распространения буддизма в Монголии в конце XVI – начале 
XVII в. его произведения в числе наиболее важных сочинений тибетской 
религиозной литературы были переведены на монгольский язык Гуши 
Цорджи, что способствовало повсеместному распространению в Монго-
лии «Жизнеописания» поэта [11]. Именно поэтому тибетские «планы» 
целесообразно рассматривать в контексте монгольских изданий и подго-
товки вступительных статей сотрудниками «Всемирной литературы».  

В начале июня 1919 г. руководство «Всемирной литературы» подало 
записку в Народный Комиссариат по просвещению о деятельности изда-
тельства, где было указано, что «за последнее время рамки Издательства 
раздвинулись еще более. В программу включен новый цикл, обнимаю-
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щий Литературы Востока в их совокупности» [11. Ед. хр. 490. Л. 2]. Сре-
ди прочих литератур – литература монгольская, к работе над которой в 
рамках Отдела привлечены следующие специалисты-монголоведы: 
«проф. Б.Я. Владимирцов», «проф. В.Л. Котвич», что было оглашено 
еще на заседании 28 апреля 1919 г. [11. Ед. хр. 242. Л. 1.]. К этому вре-
мени В.Л. Котвич – видный востоковед, преподаватель монгольского, 
калмыцкого и маньчжурского языков, заведующий кафедрой монголь-
ской филологии. Он активно включился в работу во «Всемирной литера-
туре» несколько позднее. Владимирцов же немедленно приступил к пе-
реводу монголо-ойратской былины «Бум-Эрдени», чтобы уже через не-
сколько месяцев представить перевод на заседании Коллегии. В прото-
коле от 8 августа 1919 г. отмечается, что кроме самого текста былины, 
обсуждался и состав вступительной статьи ко всем переводам серии эпо-
пей монгольского народа. В.М. Алексеев указал на дословность перево-
да Владимирцова, что, по его мнению, однако не влияет на качество:  

Как видно из прочитанного на заседании, сохраняет свою образцовую лите-
ратурность и следы величавого ритма эпопеи, которая живет и даже творится в 
настоящее время среди монгольского народа, былины которого принадлежат за-
частую к наиболее интеллигентным классам, и даже к правящей аристократии. 
Монгольская эпопея несет на себе историю монгольского народа от самого Чин-
гиса, и ученые уже приступили к внимательному использованию ее данных для 
реконструкции истории монголов, которая доселе рассказывалась по сообщени-
ям и анналам иностранцев /китайцев, персов/ [11. Ед. хр. 257. Л. 2].  
Переводчику было предложено отразить в предисловии все труднос-

ти, с которыми ему пришлось столкнуться при переводе терминологии и 
передаче «совершенно несвойственных наблюдению и восприятию рус-
ского читателя подробностей степной жизни с ее своеобразной сложно-
стью» [11. Ед. хр. 257. Л. 2]. Работа над переводами велась в течение 
трех лет: протоколы от 22 августа и 3 октября 1919 г. фиксировали прав-
ку первой былины и предисловия. Далее Владимирцов приступил к под-
готовке остальных переводов: «Дайни-Кюрюль», «Кийгин-Кийтюн-Кэкэ-
Тэмюр-Зеве», «Егиль-Мерген», «Ергиль-Тюргюль», «Шара-Бодон» (ори-
гиналы первых двух былин хранятся в СПбФ ИВ РАН, оригинал послед-
ней былины опубликован не был). В ноябре 1921 г. Алексеев доклады-
вал о просмотренном им переводе и указывал на необходимость подго-
товки примечаний [11. Ед. хр. 335. Л. 1]. В 1922 г. Владимирцова проси-
ли подготовить текст к печати, после чего он объявил о представлении 
готового тома. Книга под названием «Монголо-ойратский героический 
эпос» [6] вышла через год, примечания к которому автор так и не подго-
товил, но в конце сборника поместил краткий словарь – «глоссарий» [6. 
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С. 253–254]. Предисловие к переводам стало хрестоматийным исследо-
ванием, посвященным не только публикуемым былинам и ойратскому 
эпосу, но и эпосу монгольских народов вообще. В нем Владимирцов 
«высказывает интересные суждения о бурятских улигерах, калмыцком 
“Джангаре”, халхаских былинах и былинах внутренних монголов, по-
пулярной “Гэсериаде”» [3. С. 5], классифицирует ойратские былины по 
типам.  

Параллельно с работой по переводу монголо-ойратских героических 
былин в ноябре 1919 г. началась подготовка заявленных в каталоге 
«Сказаний цикла царя Викрамадитья». Владимирцов подготовил ввод-
ную статью к рассказам цикла о царе Викрамадитья – редким монголь-
ским рукописям. В рамках обсуждений на заседаниях Алексеев указал 
на то, что предисловие и переводы должны пролить совершенно новый 
свет на темы, затронутые еще А.Н. Веселовским. В приложении к про-
токолу от 18 ноября 1919 г. читаем обоснование для публикации «Ска-
заний»:  

1. Монгольские сказания цикла царя Бикармиджида-Викрамадитья являются 
не переводами соответствующих индийских, а оригинальной переработкой. 

2. Монгольская версия имеет совершенно особый, исключительный интерес 
потому, что представляет многое, совершенно утраченное в Индии, она их до-
полняет и объясняет. Благодаря монг<ольской> версии акад<емику> Веселов-
скому удалось объяснить различные черты этого мирового литературного произ-
ведения, известного почти всем культурным народам /сказания о Соломоне, Мо-
рольфе и Мерлине/. 

3. Для настоящего издания приготовлен перевод всей трилогии, на которую 
распадается сказание, причем надо отметить, что акад<емику> Веселовскому, 
как и вообще ученому миру<,> раньше была известна лишь 1/4 первой части 
трилогии. Перевод всей трилогии должен пролить совершенно новый свет на 
этот международный литературный сюжет.  

4. В<о> введении сделана попытка выяснить, что дают нового неизвестные 
части этого сказания и как теперь вырисовывается первоначальная редакция [11. 
Ед. хр. 269. Л. 18]. 

В монгольской литературе получили широкое распространение при-
шедшие из Индии сказки «Панчатантра», «Волшебный мертвец», сказа-
ния о царе Викрамадитья. Цикл сказаний о царе Викрамадитья проник 
из Индии в монгольскую литературу при посредстве тибетской литера-
туры (см. подробнее: [12]). Необходимость перевода, по мнению Алек-
сеева, обуславливалась оригинальностью монгольских текстов этой те-
матики. Более того, публикация всей трилогии позволила бы продол-
жить изыскания Веселовского, изложенные в работе «Из истории лите-
ратурного общения Востока и Запада. Славянские сказания. Соломон и 



Вопросы книгоиздания / Book publishing 
 

110 

Китоврас и западные легенды Mерольф и Mерлин», где он осмыслял из-
вестные ему рассказы о троне Викрамадитьи, проникшие к монголам 
вместе с буддизмом [13]. Однако к обсуждению трилогии в связи с пере-
водами Владимирцова члены коллегии больше не возвращались. Для 
публикации был выбран «Волшебный мертвец», о ценности которого 
Владимирцов писал в предисловии к изданию, где дал историю сборни-
ка индийских сказок, известных под названием «Двадцати пяти расска-
зов Ветала»[14. С. 230]): 

Несмотря на то, что монголы – кочевники, они имеют свою национальную 
грамоту и литературу на своем языке, причем западная ветвь монгольского пле-
мени, ойраты или калмыки, пользуются, сверх того, своей несколько отличаю-
щейся письменностью. И вот среди этого монгольского мира особенно распро-
странена и любима книжка, известная под названием “Сидди-Кюр” – “Волшеб-
ный мертвец”, которая представляет близкую родственную связь с “Двадцатью 
пятью рассказами Ветала” [14. С. 231].  
На итоговом заседании за 1919 г., состоявшемся 30 декабря, сообща-

лось о поступлении готового перевода Владимирцова [11. Ед. хр. 274. 
Л. 1]. Спустя полгода С.Ф. Ольденбург сделал доклад о переводе «Сид-
ди-Кюра» и вступительной статье к этому переводу Владимирцова: с уче-
том некоторых поправок он посчитал перевод и статью приемлемыми 
[15. Ед. хр. 5. Л. 26]. Издание вышло в 1923 г., снабженное библиогра-
фией существующих переводов текста [16. С. 117–118].  

При подготовке вступительных статей Владимирцов столкнулся с не-
обходимостью наметить пути развития монгольской литературы, ука-
зать на ее самобытность. Результатом стал очерк монгольской литерату-
ры [11. Ед. хр. 386], который Алексеев на заседании 20 апреля 1920 г. 
признал интересным и содержательным:  

В.М. Алексеев<,> прочитав очерк монгольской литературы Б.Я. Владимир-
цова, находит его, особенно в виду неудачных предшественников по теме, 
в высшей степени интересным, содержательным, полным, идейным и поучи-
тельным. Однако очерк проникнут пессимистическим настроением, что, конеч-
но, в читателе не преминет вызвать соответствующий же отклик, а это вряд ли 
входит в задачи данной серии статей. Кроме того, автор свои равномерные обо-
значения и характеристики распространил даже на первоклассные произведения, 
волнующие степняка особенно сильно, как, напр<имер>, Гесер-хан. Следовало 
бы распространить соответственные места [11. Ед. хр. 289. Л. 1].  
Исправленную версию И.Ю. Крачковский нашел интересной и содер-

жательной, «ставя лишь автору до некоторой степени в упрек слегка 
сгущенные краски в отрицательных характеристиках литературных яв-
лений, которые, впрочем, в дальнейшем самим же автором реабилитиру-
ются» [11. Ед. хр. 290. Л. 1]. Подготовленный материал под названием 
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«Монгольская литература» был помещен во втором выпуске сборника 
«Литература Востока» в том же году [17].  

Вероятно, в 1920 г. Владимирцов приступил к переводу большого ро-
мана «Джи-Дян Хушан» (роман китайского происхождения), и уже в 
конце 1921 г. Алексеев докладывал на заседании о просмотренной им 
части готового текста, отмечая стилистические промахи и указывая на 
то, что перевод должен быть в обязательном порядке снабжен «обиль-
ными примечаниями» [11. Ед. хр. 333. Л. 1]. Далее ход перевода романа 
в протоколах не отражен (текст частично сохранившегося перевода от-
ложился в РГАЛИ) [18. Ед. хр. 514].  

С 1922 г. на установочных заседаниях «по делам журнала “Восток”» 
(организован под эгидой «Всемирной литературы») вносились предло-
жения по подготовке небольших материалов журнального типа – анали-
тических статей или переводов с преамбулой. Владимирцову было пред-
ложено представить любую статью на выбор: «Два типа современной 
Монголии», «Монгольский эпос», заметку о Миларайбе [11. Ед. хр. 342. 
Л. 1]. Во втором номере журнала «Восток» опубликован «Рассказ о вол-
шебстве» в переводе Владимирцова. Сказка, по мнению переводчика, 
«может служить показательным примером того, как догматы и философ-
ские воззрения буддизма распространялись среди широких народных 
масс, чуждых специальной схоластической подготовки. Сходные моти-
вы, почти те же, что встречаются в рассматриваемой тибетско-мон-
гольской сказке, проникли и в переднюю Азию в средние века, в Европу 
и получили литературную обработку, напр<имер>, в итальянском сбор-
нике новелл «Новеллино» начала XIV века» [19. С. 55]. Для журнала 
он подготовил рецензию «Монголия и Амдо и мертвый город Хара-
хото» [20].  

В первых трех номерах Владимирцов активно выступал в роли авто-
ра рецензий и коротких заметок, однако интересы ученого постепенно 
смещались в сторону тибетской литературы. Он подготовил два стихо-
творения «Из лирики Миларайбы» (тибетского поэта), опубликованные 
в первом номере журнала «Восток» [21], а также статью «Тибетская ли-
тература», которую, вероятно, планировалось поместить в несостояв-
шийся третий сборник «Литература Востока». В статье, рукопись кото-
рой отложилась в РГАЛИ, отмечается сложность такого феномена, как 
тибетская литература, которая стала и вовсе, по мнению Владимирцова, 
«литературой монгольского народа»:  

При обзоре тибетской литературы в целом нельзя забывать еще одного об-
стоятельства тоже указующего на сложность рассматриваемого процесса. Дело 
в том, что тибетская литература обязана своим развитием не одним только тибет-
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цам. В ее создании принимали участие не только представители племен, родст-
венных тибетцам – лимбу, лепча на Гималаях, тангутские поколения на северо-
восточной окраине – но и писатели из среды монголов, бурят и калмыков, кото-
рые, хотя и писали по-тибетски, но, тем не менее, всегда сознавали свою принад-
лежность к отличному от Тибета национальному миру. Благодаря различным об-
стоятельствам, тибетская литература, тибетская письменность оказывается ши-
роко распространенной за пределами собственно Тибета, распространенной вез-
де, куда только ни проник буддизм в форме “ламаизма”, какой бы то ни было 
секты или церкви. Так, кроме собственно Тибета, тибетская литература живет, 
а иногда и процветает еще в следующих странах: в Ладаке, в Бутане, Сикиме, от-
части в Непале, в Монголии, в Манджурии; на тибетско-китайской окраине, 
в собственно китайских провинциях, в Пекине, среди наших бурят, а также и 
калмыков, живущих по Волге, Дону и в Ставропольской губернии. В Монголии 
тибетская литература приобрела такую силу, что именно она и является настоя-
щей литературой монгольского народа, указуя литературным произведениям на 
монгольском языке второстепенное место [18. Ед. хр. 515].  
Отметим, что к работам, выполненным для издательства «Всемирная 

литература», где поднимается вопрос о глубокой связи монгольской ли-
тературы с Индией и Тибетом, примыкает и книга Владимирцова «Мон-
гольский сборник рассказов из Pancatantra» (1921), на которую была да-
на развернутая рецензия Ольденбурга, раскрывающая взгляды Влади-
мирцова относительно монгольской и тибетской литератур.  

Ценнейшими выводами исследования Б.Я. Владимирцова мы считаем, во-
первых, установление факта большого вероятия существования тибетского сбор-
ника Панчатантры примерно того же типа, как и некоторые индийские сборники, 
откинувшие рамку основного рассказа, которая придавала книге слишком свет-
ский характер, книги наставления царям. Несомненно, теперь доказанный труда-
ми Потанина и Владимирцова факт существования тибетского сборника расска-
зов «Волшебного трупа» в полном его составе 25 рассказов позволяет надеяться 
на то, что и указанная Владимирцовым тибетская версия Панчатантры найдется. 
Вместе с тем открытие Владимирцова позволяет определенно сказать, что эта ти-
бетская редакция породила и монгольские рассказы, и м<ожет> б<быть>, и мон-
гольскую редакцию, которую еще надо найти, ибо монгольский перевод, сделан-
ный в XIII веке с одной из мусульманских редакций Калилы и Димны и о кото-
ром до нас дошли сведения из мусульманских источников, не имеет отношения к 
буддийской редакции Панчатантры, попавшей к монголам через Тибет: монголь-
ская книга XIII в. носила, несомненно, характер книги наставлений царям, и  
маловероятно, чтобы рассказы из нее могли составить монгольский буддийский 
сборник, минуя Тибет. Это не значит, конечно, что отдельные рассказы этой  
редакции не смогли сохраниться у монголов и распространиться в народе 
[22. С. 113]. 
В последних же двух номерах журнала «Восток» работы Владимир-

цова не появлялись, что позволяет сделать вывод о том, что он отошел 
от авторской работы, но продолжил, вероятно, быть редактором изда-
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ния. По времени это совпало с постепенной приостановкой деятельно-
сти издательства (подробнее см.: [23]).  

В рамках издательства над переводами работал и Н.Н. Поппе, ученик 
Владимирцова, ставший впоследствии видным востоковедом и главой 
советской монголистики. Ему поручили подготовить «Гесерхан» («Гэ-
сэр-хан») [11. Ед. хр. 274. Л. 1] (редактором назначили Владимирцова). 
Поппе работал быстро, и уже через две недели перевод зачитали на оче-
редном заседании, где Алексеев высказался против его принятия и опре-
делил как «абсолютно не литературный» [11. Ед. хр. 275. Л. 1]. Перевод-
чику и редактору поручили представить рукопись после доработки. 
Поппе работал над «Гесерханом» в течение 1920–1921 гг., параллельно 
переводя «Сказания о Бигермеджиде» («Сказания о Викрамадитье»), 
о чем 15 апреля 1921 г. Владимирцов сделал сообщение, находя перевод 
вполне удовлетворительным [11. Ед. хр. 316. Л. 1]. Далее текст передали 
на прочтение Ольденбургу, который признавая его приемлемым, отме-
тил, что тот «требует известного просмотра для исправления стиля, за-
тем должен быть заново составлен указатель, а также, по возможности, 
должны быть восстановлены в классической форме санскритские собст-
венные имена и слова, встречающиеся в тексте часто в очень искажен-
ном виде» [11. Ед. хр. 325. Л. 1]. Как соотносятся переводы Поппе с пе-
реводами Владимирцова сказаний о царе Викрамадитья, установить не 
удалось. Ничего из текстов, переводимых Поппе, не было подготовлено 
к печати в издательстве, а его научные интересы очень быстро смести-
лись в сторону лингвистики.  

К работе над монгольскими переводами был привлечен и Ю.К. Щуц-
кий, который занимался во «Всемирной литературе» преимущественно 
китайским направлением. Материалы протоколов от 29 июня и 13 июля 
1920 г. содержат сведения о его попытках подступиться к переводам 
с монгольского «Субхашиты» (сличительно с тибетским) [11. Ед. хр. 298, 
Л. 1; 13. Ед. хр. 5. Л. 3]. В записке секретаря издательства В.А. Сутуги-
ной Владимирцову от 2 августа 1920 г. содержалась просьба «подписать 
договоры на следующие вещи»: «Попе – Гесер-Хан (пер.) ред. 1. Влади-
мирцов. Щуцкий – Суб’ашиты (пер.) 2. Владимирцов» [13. Ед. хр. 5. 
Л. 18]. 7 июля 1921 г. Владимирцов с сожалением докладывал о загру-
женности Щуцкого работой:  

В настоящее время сотр<удник> Щуцкий, занятый работой по китайскому 
отделу, не в состоянии продолжать перевод “Субхашиты” с тибетско-монголь-
ского текста, но он не отказывается подвергнуть поэтической обработке, строго 
сохраняя размеры подлинника, прозаический перевод оставшейся части “Субха-
шиты” [11. Ед. хр. 323. Л. 1].  
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Коллегия приняла решение заказать перевод оставшейся части «Суб-
хашиты», оставшейся неизданной в рамках работы «Всемирной лите-
ратуры» (тексты отложились в РГАЛИ, опубликованы фрагментами 
К.В. Львовым в 2024 г. [24]).  

Позднее к работе во «Всемирной литературе» приступил монголовед 
В.Л. Котвич, который, как уже говорилось, еще в 1919 г. был включен 
в состав сотрудников Отдела русских востоковедов. Его имя в протоко-
лах возникло лишь в 1922 г. в связи с написанием статей и заметок для 
журнала «Восток». Так, например, он подготовил обзор «Востоковеде-
ние во Владивостоке», который представил на заседании 17 октября 
1922 г. [11. Ед. хр. 395. Л. 1]. В конце года рассматривалась его статья 
о Монголии, преамбула к тексту и перевод отрывка поучения Чингисхана:  

Статья г<осподина> Котвича о Монголии очень интересна и полна, но не-
обходимо ее пересмотреть и вычеркнуть ряд мест недопустимых в цензурном 
отношении. <…> Статью г<осподина> Котвича “О Монголии” передать автору 
для пересмотра, его же статью “Поучения Чингисхана” передать на просмотр 
С.Ф. Ольденбургу [11. Ед. хр. 403. Л. 1].  
«Из поучений Чингисхана», как и статья «Среди монгольских пле-

мен» вышли в третьем номере журнала «Восток» в 1923 г. [25, 26]. Кот-
вич занимался и подготовкой рецензий, которые были помещены в том 
же номере. Одна из них – на работы Л. Турунова «Прошлое бурят-мон-
гольской народности», другая – на «Очерк истории Калмыцкого народа 
за время его пребывания в пределах России» Н. Пальмова [27]. Неболь-
шую заметку Котвич составил о сборнике стихотворений современного 
ему бурятского писателя Солбонэ Туя «Цветостепь» [28]. В поле науч-
ного интереса попало издание и И. Майского «Современная Монголия. 
Отчет Монгольской экспедиции, снаряженной Иркутской конторой Все-
российского Центрального Союза Потребительных Товариществ “Цент-
росоюз”» [29], подвергшееся критике Котвича.  

Результатом пятилетней работы с монгольскими материалами в рам-
ках «Всемирной литературы» стали издания, подготовленные Б.Я. Вла-
димирцовым – «Монголо-ойратский героический эпос» и «Волшебный 
мертвец», при переводе которых возникла необходимость в написании 
историко-литературных статей, определявшихся впоследствии в качест-
ве хрестоматийных текстов отечественного монголоведения («Монголь-
ская литература», «Предисловие» к изданию «Монголо-ойратский герои-
ческий эпос» и др.). Кроме того, в сфере интересов монголоведов изда-
тельства оказались как современные научные работы 1920-х г., так и ху-
дожественные произведения, что отразилось в рецензиях, подготовлен-
ных для журнала «Восток». Таким образом, подготовка переводов, науч-
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ных статей, рецензий соответствующей тематики в рамках «Всемирной 
литературы» стала заметным импульсом в истории отечественного мон-
головедения первой половины XX века, способствовавшим расширению 
научных взглядов на исследуемый и публикуемый материал, а также 
способы работы с ним. 
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